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	日期
	时间
	安排
	地点

	上午

	8:30 — 8:55
	南京翻译家协会理事会扩大会议
	外院楼322

	
	9:00 — 9:40

开幕式
主持人：范祥涛教授
	1. 校领导陈夏初致辞
2. 许钧教授致辞
3. 南京市社科联领导致辞
4. 程爱民教授致辞
	外院楼二楼
国际会议中心

	
	9:40 — 10:00
	参会代表合影
	外院楼门口

	
	10:00 — 10: 50
主旨报告一
主持人：李建波教授
	发言人：王克非教授
发言题目：撷取和送与——兼谈翻译路径
	外院楼二楼
国际会议中心

	
	11:00 — 11:50

主旨报告二

主持人：严志军教授
	发言人：胡开宝教授
发言题目：批评译学研究——内涵与方法
	外院楼二楼
国际会议中心

	中午
	11:50 — 13:00
	午餐（午餐券）
	和园餐厅一楼

	下午
	13:30 — 16:00
分组研讨
	第一组
主题发言主持人：曹新宇副教授（每人20分钟）
主题发言人：  1. 魏向清教授     2. 王银泉教授
小组发言主持人：王银泉教授（每人8分钟）
小组发言人：  1. 周领顺教授     7. 缪肖强老师

2. 曹新宇副教授   8. 秦楠老师
              3. 许诗焱副教授   9. 孙秋霞

              4. 张萍副教授     10. 夏磊
              5. 骜龙博士       11. 钱蓉

              6. 王天宇博士     12. 甄亚乐
	外院楼二楼
国际会议中心

	
	
	第二组
主持人：肖辉教授（每人20分钟）
主题发言人：  1. 汤君教授      2. 吴志杰教授

小组发言主持人：吴志杰教授（每人8分钟）

小组发言人：  1. 张顺生教授     7. 杨国萍博士
2. 李平教授       8. 吴丹、马玥
              3. 戴拥军副教授   9. 李晶晶
              4. 陈秀副教授     10. 余燔
              5. 刘玲副教授     11. 张洁
              6. 汪丽博士       12. 陈苏玲          
	外院楼322 

	
	16:00 — 16:20

闭幕式
	主持人：范祥涛教授

小组总结发言：王银泉教授、吴志杰教授

学会会长致辞：程爱民教授
	外院楼二楼
国际会议中心

	
	16:30
	离会（返程班车）
	外院楼门口


南京翻译家协会2016年会暨翻译研究高层论坛
小组发言（按姓名首字母排序）
第一组    主持人：曹新宇副教授、王银泉教授             地点：外院楼国际会议中心
	1
	骜龙
	南京大学
	改写：一个翻译策略

	2
	曹新宇
	南京农业大学
	语言服务能力的概念、内涵及特点

	3
	李晶晶
	南京航空航天大学
	基于目的论的民航标书翻译策略探索——以机场招标文件为例

	4
	缪肖强
	浙江农林大学
	戏曲翻译理论戏曲表演剧本的英译规范研究——以越剧《红楼梦》为例

	5
	钱蓉
	南京航空航天大学
	字幕翻译策略的研究——以美剧《米勒一家》为例

	6
	秦楠
	南京航空航天大学金城学院
	国学典籍汉译英中的文化调适——以林语堂的汉译为例

	7
	孙秋霞
	上海对外经贸大学
	当代中外文学作品互译研究

	8
	王天宇
	南京大学
	从毕飞宇的法国之旅看中国当代文学外译

	9
	王银泉
	南京农业大学
	一带一路战略下的中医文化海外传播话语体系构建研究

	10
	魏向清
	南京大学
	基于NUTERM术语库的术语翻译研究新思考——系统方法、多重路径与动态评价

	11
	许诗焱
	南京师范大学
	译者阅读原文时的理解与阐释——以葛浩文、林丽君翻译《推拿》的过程为例

	12
	张萍
	南京航空航天大学
	影响译者选择《史记》翻译内容的因素

	13
	周领顺
	扬州大学
	葛浩文式意译

	14
	甄亚乐
	南京农业大学
	论《故事新编》中文化负载词的英译——基于蓝诗玲和杨宪益、戴乃迭两种译本的对比研究


（欢迎感兴趣的与会专家、学者参与讨论）
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小组发言（按姓名首字母排序）
第二组    主持人：肖辉教授、吴志杰教授                  地点：外院楼322会议室
	1
	陈苏玲
	上海理工大学
	从美国医疗口译职业化角度探讨中医药口译发展

	2
	陈秀
	浙江农林大学
	译作的文化资本

	3
	戴拥军
	安徽工业大学
	Issues in Translating Chinese Classics ——Examples from the English translations of classic Chinese legal texts

	4
	李平
	南京信息工程大学
	中国文化走出去的薄弱环节——基于林语堂作品成败得失的分析

	5
	刘玲
	南京理工大学紫金学院
	TPK框架下英语专业笔译课程翻译工作坊模式探究

	6
	汤君
	东南大学
	从汉译英实践看文学翻译的迷思

	7
	汪丽
	南京大学
	美华还是华美？：简析美国华裔文学中的一些翻译问题

	8
	吴丹，马玥
	南京农业大学
	公示语翻译常见错误分析和策略探讨——以南京商业和金融场所公示语英译为例

	9
	吴志杰
	南京理工大学
	中国文学文化在一带一路沿线国家的旅行

	10
	夏磊
	上海理工大学
	林语堂异语写作策略和方法——以My Country and My People为例

	11
	杨国萍
	北京航空航天大学
	英汉语篇转折连词功能对比翻译

	12
	余燔
	上海理工大学
	从“模仿、借用、创新”模式视角探究公示语的英译：以上海地区

	13
	张洁
	华中师范大学
	运用变译理论解读中国传统文化——以《中国文化读本》为例

	14
	张顺生
	上海理工大学
	套译•仿译•创译：校训翻译研究手记


（欢迎感兴趣的与会专家、学者参与讨论）
论文摘要

改写：一个翻译策略
骜龙
南京大学
摘要：2012年，莫言获得诺贝尔文学奖。莫言作品获奖不仅是文学事件，也是有影响力的翻译事件，学界与媒体就莫言获奖引发的一系列翻译问题展开了积极讨论。在所有的讨论中，中国文学的翻译策略问题引发了激烈交锋。在翻译研究中，该理论自提出以来便颇受争议，“改写”往往成为“忠实”的对立面，与此同时，对改写理论的思考时常局限于单纯的理论对比研究和停留在文本层面的简单对照，对于改写本身、改写的种类等一系列本体论问题缺乏较为系统和深入的理论探讨。
在翻译实践中，从中国文学对外译介的历史中，不难发现改写作为一种重要的翻译策略与手段，对中国文学在海外的译介中发挥了不可替代的作用，具有一定的历史价值。改写问题面对理论上的质疑和翻译活动中的在场，亟待客观的、历史的研究目光加以审视，本文对改写在翻译活动中的发生、其合理性与必要性以及改写的历史价值与现实意义进行了进一步的思考。
语言服务能力的概念、内涵及特点

曹新宇 陈孔莉

南京农业大学
摘要：语言服务行业的快速发展对高校人才培养提出了新的要求，但是语言服务行业到底需要怎样的人才，高校在人才培养过程中应该注重哪些方面的能力培养和提升，目前学界探讨还不多。本文在梳理语言服务与语言服务行业概念、基本内容和基本特征等的基础上，提出语言服务能力的概念，将语言服务能力与翻译能力和译者能力进行区分，从宏观、中观和微观三个层面分析语言服务能力的内涵，并分析了语言服务能力的构成要素与特点，以期为高校人才培养提供借鉴。
从美国医疗口译职业化角度探讨中医药口译发展
陈苏玲
上海理工大学
摘要：随着中医药国际化与医疗旅游业的发展，我国对医疗口译人才的需求量越来越大。美国医疗口译的发展已有二十多年，其之医疗口译的职业化过程可以为我国医疗口译的发展提供许多借鉴。通过中美医疗口译发展现状对比，探究医疗口译行业存在的问题、译员资质，以及对该行业今后发展的建议。
译作的文化资本
陈秀
浙江农林大学

摘要：翻译是一种文化资本，是社会场域竞争中社会行为者争夺的目标。翻译作为文化资本的客观化特征主要体现在文本上，更具体地来说，主要是通过译作这种客观存在的物质形式得到体现。译作是一种物化的文化财产，是一种客观化的文化资本，进入市场流通以后，通过客观形式的物质（图书）进行传递。译作这种客观化的文化资本的多寡决定了它在文化场域中的位置。译作的文化资本主要取决于以下三个因素：第一、原作的文化资本；第二、译作的忠实程度；第三、译作的社会功能。
Issues in Translating Chinese Classics

——Examples from the English translations of classic Chinese legal texts

戴拥军
安徽工业大学

Abstract: The translation of Chinese classics has been assigned much importance over the last decade(s). It is guided by China’s “go global” policy to promote Chinese language and culture, and is supported by initiatives to teach Chinese internationally and facilitate cultural exchanges. However, while large amounts of money and energy have been invested in this project, only a small number of Chinese classics have been rendered into Western languages, including English; many works of the most important Chinese thinkers and writers in history, especially those on premodern subjects or works on topics related to classical Chinese materials, remain untranslated into any Western languages. Moreover, the popularity of published translations of Chinese classics varies considerably depending on the quality of the translation, with some of them lying untouched in Western libraries for years. What are the reasons for these failures? Based on a historical survey of the number of classic Chinese legal texts in the history of China, this paper analyses the English translations of classic Chinese legal texts and examines the reasons for the lack of number and popularity: challenges of translating ancient Chinese legal texts, challenges of the accepting the philosophical ideas of Chinese legal tradition by Westerners. At the end of this paper, some constructive suggestions are put forward in response to China’s “going out” policy as they might apply to cross-cultural communication.
基于目的论的民航标书翻译策略探索
——以机场招标文件为例
李晶晶
南京航空航天大学外国语学院
摘要：随着全球化的不断发展，不同领域之间的交流越来越频繁，中国作为世界主要经济体，在国际工程招投标活动中的参与也愈发积极，招投标文件的翻译也日益重要。本文将从Vermeer的翻译目的论的视角出发，以某机场招标文件为实例，从标书词汇、句法和语篇三方面入手，运用不同的翻译策略，探讨目的论三原则在指导民航招标文件翻译上的应用价值，希望对以后民航标书翻译的研究提供参考和经验，促进对外交流发展。
中国文化走出去的薄弱环节
——基于林语堂作品成败得失的分析
李平
南京信息工程大学语言文化学院
摘要：林语堂常常被看作在西方传播中国文化的成功典范，但是他也有失败的时候。本研究以林语堂的作品为例，通过比较林语堂分别在大陆、香港、台湾、国外出版的作品，探讨其在英语读者中的不同影响，并分析成败原因。研究指出，同一著译者的作品在西方图书市场中或热销或遇冷，编辑与出版社在此过程中起着至关重要的作用，这恰恰是中国文化走出去的薄弱环节。
TPK框架下英语专业笔译课程翻译工作坊模式探究
刘玲
南京理工大学紫金学院

摘要：TPK(Technological Pedagogical Knowledge整合技术的教学法知识)指由技术和一般教学法相互作用产生的,完成特定教学任务的各种技术手段。本文基于TPK框架探讨英语专业笔译课程教学中将语料库使用技术与翻译工作坊教学手段有效结合的途径，使学生有效进行翻译技能内化。设计教学、完善教学策略需应用融合教学目标的语料库及相关技术，遵循共性与个性问题相结合的原则和层次上微观技巧与宏观语篇相结合的原则，既满足学生学习中循序渐进的学习认知规律又保证学生翻译技能学习的进度与效率。
戏曲翻译理论戏曲表演剧本的英译规范研究
-----以越剧《红楼梦》为例
缪肖强

浙江农林大学

摘要：大剧院版越剧《红楼梦》的演出一炮打响，长演不衰，其中英字幕版光碟畅销海内外。本文从文化传播和观众接受的角度审视了戏曲表演文本的规范研究，发现在舞台语言多符号信息提供的背景下戏剧的字幕翻译除了选用简化策略外，还根据唱词节奏适时选择全译和释义，从而实现信息最大和最优的传递。虽然剧本在追求信息有效递信息时，往往不会顾及中文戏剧语言的艺术性，但结合戏曲的副语言，忠实的原则是恪守的，忠实有一种新的阐释。这种规范将对视听翻译实践的研究注入新的血液。
字幕翻译策略的研究
——以美剧《米勒一家》为例
钱蓉
南京航空航天大学

摘要：在经济全球化和多元化的今天，越来越多的英文电影及电视剧走进了我们的生活，这就促使了字幕翻译的发展与进步，然而在互联网这个大条件下，我国的字幕翻译还存在许多问题。本文旨在对字幕翻译现状认识了解的情况下，以美剧《米勒一家》为切入点分析字幕翻译的特点及可能存在的问题，总结得出能够帮助字幕翻译的策略。
这篇文章着重于讨论有关字幕翻译的策略，以及用了当下流行的美剧《米勒一家》来进行讲解分析。文章总共有六个章节。第一部分为引言，由四个部分组成。在本章中作者将会先提供一些背景资料，比如字幕翻译的相关研究和作品。接着会向大家介绍当前字幕翻译研究的现状以及字幕翻译的重要性。在最后一部分中，会阐述选择《米勒一家》作为例子的原因。 第二章则会给出字幕以及字幕翻译的定义，也会阐述一些字幕翻译的类型。第三章将会讨论字，字幕翻译的特点，而第四章则会侧重讲述字幕翻译中所存在的一些问题。第五章是本文最重要的一个部分，在这一章里会引用《米勒一家》 实例来帮助阐述一些行之有效的字幕翻译策略。然后是总结，在这部分将会对整个问题进行深入思考。
总之，本文的目的是希望引起翻译界对字幕翻译的重视，以及给想要学习字幕翻译的人提供一些材料，或是给那些想要提高自己能力的字幕翻译者们提供小小的意见。
国学典籍汉译英中的文化调适——以林语堂的汉译为例
秦楠
南京航空航天大学金城学院

摘要：国学典籍的英译是向西方传播中国文化的一种有效途径，译者在译介蕴含深厚中国文化典籍的过程中往往需要进行必要的文化调适。本文选取林语堂五部比较有影响力的汉译英作品作为研究对象，从跨文化传播角度对其译作进行抽样分析，通过详细深入的案例分析和数据统计，探讨一定社会环境影响下国学典籍英译中的文化调适现象。研究发现，林语堂在涉及与生态文化、物质文化、社会文化和机构文化相关的文化词翻译时，并不拘泥于采取某种固定的翻译方式，而是灵活地通过文化移植、文化妥协和文化补偿的手段调和着中西文化在翻译中的冲突，力求在传播中国传统文化的同时让西方读者毫无障碍地领略到东方的文化内涵。
当代中外文学作品互译研究
孙秋霞
上海对外经贸大学

摘要：中外文学作品互译是当代中外文化交流的一个重要渠道，中国译史源远流长，然而，相对于英译中的“拿来主义”，中国优秀文学作品的英译，即“送去主义”的发展还是相对滞后的，因此，当前译届应更加重视解决如何更好地向国外译介中国现当代优秀文化作品，扩大文化输出这一问题，增强国外读者对中国的了解，树立中国文学乃至当代中国的新国际形象。
我国实施人才强国战略，人才是实现一切发展的根本，因此，要更好地向世界介绍中国，首当其冲的就是培养更多的优秀中译英翻译人才，除此之外，对于积极从事中译英的国外汉学家、华侨和华裔等，有必要给予他们适当奖励，并主动提供必要的帮助。
从汉译英实践看文学翻译的迷思
汤君
东南大学
摘要：文学翻译领域存在两种迷思：一是文学译者需完全忠于文学作品的一切；二是文学翻译是一种改写，文学译者应该充分发挥主观能动性，甚至可以根据自己的意识形态主张改写原作中体现不同意识形态倾向的内容。本人准备以自身的文学翻译实践（发表在美国文学翻译期刊上的当代流行诗作英译和发表在澳大利亚文学翻译协会刊物上的短篇小说英译）为切入点，反思上述迷思在汉译英实践中所遭遇的挑战。
美华还是华美？：简析美国华裔文学中的一些翻译问题
汪丽
南京大学
摘要：随着上世纪60年代一系列民权运动以来，美国少数族裔文学如非裔、犹太裔、亚裔文学等迎来了新一轮的蓬勃发展。华裔美国文学是亚裔美国文学的重要一支，尤其在1970年代获得“华裔美国文学”的正命后，其内涵日益丰富。1974年赵健秀等人编辑的亚美文学选集《哎咦》将华裔美国文学推向美国文学史的前台，而21世纪初尹晓煌的《华裔美国文学史》则记述了从19世纪50年代以来至2000年的华美文学以及海外华人文学（双语）。至此，华美文学的历史发展和脉络越发清晰，自汤亭亭发表《女勇士》以来华裔美国文学的发展势头可谓迅猛强劲。然而在这段发展期间，很多学者关于华裔美国文学的命名和一些作家姓名的翻译问题也是见仁见智。本文就其中的主要译名发生的历史流变进行梳理和研究。
一带一路战略下的中医文化海外传播话语体系构建研究

王银泉
南京农业大学外国语学院
摘要：中华文化走向世界，中医药文化是一个很好的重要载体，因为“中医文化是中华民族的国家文化符号之一”。通过向国际社会宣介中医药知识和文化，是弘扬中华文化，努力传播当代中国价值观念、展示中华文化独特魅力、提高国际话语权的重要途径，关系到中国文化内在价值的世界传播及其如何赢得世界的广泛认同。“中医药文化”在中国文化海外传播中的重要性，集中表现为“如何用中医文化讲好中国故事”。随着“一带一路”战略的出台，作为中国文化软实力提升与输出的重要渠道，中医文化必将在今后中华文化“走出去”的战略中起到重要的推动作用。但是，在中医文化海外传播过程中，翻译成为了一只“拦路虎”。本研究结合新形势下的国家战略，探索如何促进中医药文化海外传播的国家战略制定，创新中医药文化海外传播的话语体系构建，提高“一带一路”语言服务能力建设，促进中医药文化海外传播的实效，使中医药文化海外传播成为中国文化走出去的强有力抓手，进一步提升中国文化软实力和国际话语权；同时提高中医典籍翻译和中医术语标准翻译的规范化，推动学术体系的建设，加快中医药翻译人才和中医药海外传播人才的培养，从国家战略层面为中医药文化海外传播提供具有很强可操作性的对策和建议。
从毕飞宇的法国之旅看中国当代文学外译
王天宇
南京大学
摘要：毕飞宇作为中国当代著名作家，其海外文学之旅始于法国。2003年至今，《青衣》、《雨天里的棉花糖》、《苏北少年堂吉柯德》等七部法译本的陆续推出，为毕飞宇真正打开了通往世界文学的大门。
一部完整的文学作品必然是形式上的审美与内容的思想性的有机结合。纵观毕飞宇目前的七部法译本，尽管原作的内容思想性基本被捕捉，但由于四位译者的语言、文学素养及文学翻译观的差异，其中的文学性再现程度不一，在一定程度上影响了法语读者对作家作品的认知与感受。随着西方世界对中国文学、文化关注度的上升，大量中国当代文学被译介，如今我们的目光不应再局限于作品译介的数量及其传播热度，而应该更多地投向译本的质量，因为这才是作家能否在异域确立自身文学形象以及中国文学、文化面貌能否被真实呈现的关键。
基于NUTERM术语库的术语翻译研究新思考
——系统方法、多重路径与动态评价
魏向清
南京大学
摘要：自2011年起，南京大学承担国家社科基金重点项目“人文社会科学汉英动态术语数据库的构建研究”（编号11AYY002）的科研团队历经五年多的不懈努力，初步构建了中国首个人文社科双语动态术语数据库，即“南京大学人文社科汉英动态术语库（简称“南大术语库（NUTerm）”）”并已申请计算机软件著作权保护。该项目研究还基于“南大术语库（NUTerm）”构建的实践探索，对中国当代人文社科学术话语体系基础构建的相关问题进行了初步思考，尝试提出切实解决实际问题的术语翻译研究路径与方法，供学界同仁一起探讨。
公示语翻译常见错误分析和策略探讨
——以南京商业和金融场所公示语英译为例
吴丹，马玥

南京农业大学

摘要：随着全球化时代的到来和城市的飞速的发展，各国间的语言交流越来越频繁，对城市发展具有越来越重要的意义。公示语是给公众在公共场合看的文字语言，是人们生活中最常见的实用语言。公示语翻译是展现语言交流的一个窗口，在发挥其宣传、鼓励、指导、警示等作用，达到交际目的的同时，也展现了一个地区的语言水平和对外开放程度，一定程度上代表了该地区的形象。本文以南京商业和金融场所公示语翻译为例，讨论并归纳公示语翻译中的常见错误，分析错误原因，并参照国家标准提出更恰当的译文，进一步探讨归纳正确的翻译策略。
中国文学文化在一带一路沿线国家的旅行
吴志杰
南京理工大学 外国语学院/北京外国语大学 中国外语教育研究中心
摘要：“一带一路”是丝绸之路经济带和21世纪海上丝绸之路的简称，是古代丝绸之路在新时期的延续和发展，已成为我国当前及今后一阶段的重要发展战略。文化传播与民心相通既是实现“一带一路”战略的重要前提，也是“一带一路”战略目标不可或缺的组成部分。本研究对中国文学与文化在“一带一路”国家翻译与传播概况进行了调查与统计，为中国“一带一路”文化传播战略提供了一定的参考依据。
林语堂异语写作策略和方法
——以My Country and My People为例
夏磊
上海理工大学

摘要：林语堂先生著有多部“异语写作”作品，都是汉译英的成果范例，因而对当下中华文化“走出去”有着极其重要的借鉴意义。基于此，本文就以林先生“异语写作”经典作品My Country and My People为例，从其两个不同时期的译本(黄嘉德译本《吾国与吾民》与沈溢洪和郝志东的译本《中国人》)出发，探究林语堂“异语写作”作品中再现原语文化过程中成功的策略和方法。通过研究，本文认为，“文化负载词”英译时通常采用“套译”“仿译”“创译”三种策略。其中，“仿译”和“创译”能够原汁原味地再现原语文化。
译者阅读原文时的理解与阐释
——以葛浩文、林丽君翻译《推拿》的过程为例
许诗焱
南京师范大学

摘要：翻译活动始于阅读，译者在阅读过程中对原文的理解和阐释是翻译的基础。但译者的阅读过程隐藏在原文和译文之间，很难还原，对于翻译研究来说是一个遗憾。俄克拉荷马大学中国文学翻译档案馆收藏了葛浩文、林丽君合作翻译《推拿》过程中与小说作者毕飞宇之间的邮件，其中包含译者在阅读原文时向作者提出的131个问题，在一定程度上再现了译者阅读原文的过程。同时，作者通过解答这131个问题，也参与到译者对原文理解和阐释的过程之中，为研究译者与作者之间的互动提供了生动的例证。本文尝试将译者在阅读原文过程中所提出的问题、作者的回答与最终出版的译文结合起来分析，为翻译研究提供一个新的视角，不仅关注译者“怎么译”，更从具体翻译过程的角度关注译者“为什么这么译”。
英汉语篇转折连词功能对比翻译
杨国萍
北京航空航天大学外国语学院
摘要： CLECL和FLOB数据对比分析表明英汉语篇转折连词使用差异显著，常用高频转折连词集中在but，however，(al)though，以及even though等小词上（见Table1 和Table 2）。实质上，转折可以区分为语义转折和语用转折。前者又可细化为语义相反，语义相对，以及语义补充，后者多在可在言语行为和话轮组织上开启和延续话题，抑或抢话轮。文章对照《红楼梦》中英文文本，以功能对等为核心，探究相似转折语境下英汉语篇转折连词使用规律，借以提高非母语人士在翻译和语言表达中的准确度。
从“模仿、借用、创新”模式视角探究公示语的英译：以上海地区为例
余燔
上海理工大学
摘要：规范而准确的公示语翻译在全球化背景下显得日益重要，而目前上海地区公示语翻译状况仍不容乐观，本文在对公示语相关知识进行初步介绍后，根据收集到的上海地区英文公示语的实例，归纳了翻译错误的四种类型，并基于丁衡祁教授提出的“模仿、借用、创新”模式，对如何在公示语英译过程中运用这些方法进行分析，供译者参考。
运用变译理论解读中国传统文化
——以《中国文化读本》为例
张洁
华中师范大学

摘要：传统的翻译观一直是以“忠实”和“对等”为核心概念的，如严复的“信达雅”，但是翻译的意义在于沟通，与译本是否至真至善并不成正比。尤其在文化翻译传播过程中，全译有时并不能达到良好的效果，因为读者的风俗习惯、宗教信仰和政治背景等存在差异。黄忠廉先生在时代的呼唤下，结合大量的变译事实和变译实践，提出了变译理论和与此相关的七种变译策略。其显著特色就是充分发挥译者的主观能动性，给予其较大的空间创作，同时以特定读者的特定需求为导向。
本文拟从变译理论的角度，将《中国文化读本》的原文本和英译本进行比读，对单句、段落甚至章节的变译现象进行探讨，旨在发掘变译理论在文化传播中的优势，使外国读者更好地了解中国文化，也为文化翻译工作者提供理论支持，从而更好地推动中国文化走向世界。
影响译者选择《史记》翻译内容的因素
张萍
南京航空航天大学

摘要：本研究对比了三个《史记》英译本：杨宪益、戴乃迭译《史记选》、伯顿•华兹生译《史记》，倪豪士等译《史记》。文章从书名翻译、篇目选择、译本结构三个方面对比了三个《史记》英译本的差异。通过细读三位译者发表的关于其翻译《史记》的说明性文字，分析不同译者的选择动机以及译者选择所折射出的时代和文化特征。研究结果表明，翻译过程是一个译者依据一系列的文化框架不断选择的过程。三个译本的英译历程表明，中西合璧式的《史记》英译实践为中华典籍的翻译做出了有益的探索和尝试，中国学者与西方汉学家共同合作将为在世界范围内传播中华思想、讲述中国故事起到积极的引领作用。
套译•仿译•创译:校训翻译研究手记
张顺生
上海理工大学外国语学院

摘要：在文化走出去大背景下，中国高校英文网站建设的重要性自不言而喻，而其中校训的翻译又特别抢眼。本研究通过大量校训翻译实例总结、归纳和探讨翻译的三种基本方法，即套译、仿译和创译在校训实践中的具体应用。研究对当下校训翻译有着重要的启发作用。
论《故事新编》中文化负载词的英译
——基于蓝诗玲和杨宪益、戴乃迭两种译本的对比研究
甄亚乐
南京农业大学外国语学院

摘要：在鲁迅短篇小说中，《故事新编》的翻译次数最少。目前，只有蓝诗玲（Julia Lovell）和杨宪益、戴乃迭夫妇完整地翻译了《故事新编》。这两种译本翻译年代的不同使得读者的接受能力和喜好有所差异，译者模式的不同导致了译者对目标读者用语习惯、文字偏好和审美品位等方面的认识存在差异。翻译年代和译者模式所引起的差异必然会导致译者翻译方法和策略上的不同。本文梳理了这两种译本中的文化负载词，对比了译者对文化负载词的处理手段和翻译策略的选择，分析了翻译年代和译者不同的文化身份和态度对译文最终生成的影响，以充实该翻译领域的研究。
葛浩文式意译
周领顺
扬州大学

摘要：“葛浩文式意译”是通过对葛浩文翻译思想的解读并在实践上验证后确认的。它既包括译学界所说的“直译”，也包括文化层面上归化的做法，它是除了“死译”、“硬译”外的所有形式的翻译。根据连续体的观点，本文把“葛浩文式意译”层次性地划分为“直译”、“半直译半意译”、“解释性意译”和“归化式意译”等几种。本文论证了葛浩文“忠实”、“直译”和“意译”之间的关系以及他在作者和读者间所进行的平衡努力。葛浩文是中国文学外译的成功者，对“葛浩文式意译”的发现和研究，有利于中国文化更好的走出去，而且也有助于译学界在进行相关理论讨论时做到有的放矢。
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